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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Zeer eerweerde Heer & [vriend]

't Is schakel dat gij zult gehoord hebben. Ziet voor verderen uitleg De Bo Wvl. Idioticon, bijvoeg, in verbo schakel.1

Mag ik u ook wat vragen?

was het laatste doodsantje op één naar2  dat gij, met G. G. eronder, gedrukt hebt wel zeker van mij? Ik en hebbe er

hoegenaamd geen kennisse aan en 'k en vinde 't niet onder de doodsantjes die 'k voor zeker gemaakt en bewaard

hebbe.

Kunt gij 't goed maken dat het van mij is, zendt het mij, ik ben trouwens bezig met eene andere uitgave

Kerkhofblommen.3

t Gebeurt zoo dikkens dat ik R. d. H. niet en ontvange? Den n° onder andere waar dat voorlaatste doodsantje in

staat en hebbe ik niet.

Zalig [nieuwjaar van ulieden toegenegen]

Guido Gezelle

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

......
1 Hiermee antwoordde Gezelle op Duclos’ vraag uit diens brief van 07/01/1888.

In het Westvlaamsch idioticon staat ‘schakel’ als volgt uitgelegd: “in den zin van Schildeken, cetra (fr. petit bouclier). Te Brugge en

elders leeft dit w. nog als naam van een koperen schild die de gilden boven den pelder op de doodskist leggen in de begraving van

een overleden lid.” (L.L. De Bo, Westvlaamsch idioticon. Brugge: Gailliard, 1873, p.1476).

2 Gezien deze brief dateert van 9 januari 1888 (poststempel), gaat het om 'Moet ik, Ouders, teerbeminde', in: Rond den Heerd:

23 (1 december 1887) 2, p.15 geschreven voor Cyrillus Naert gestorven te Izegem op 16/08/1887. Gezelle nam het niet op in de

Kerkhofblommeneditie van 1888, wel in die van 1892. Mogelijk was Gezelle niet rechtstreeks betrokken en circuleerde de tekst al

eerder. De vroegste vermelding is het bidprentje voor Melanie Samyn, gestorven te Passendale op 1 december 1883.

3 Die verscheen in 1888 bij Alfons Sier, drukker der Koninklijke Academie te Gent.
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